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Introduction. The Goal and Method of Learning Greek
序言﹒學習希臘文的目的和方法

1) The goal of learning Greek New Testament 學習新約希臘文的目的
a) To read the New Testament (as well as the Septuagint) in its original language. 從原文讀新約（或讀七十七譯本）
b) To understand the Word of God better. 更多明白神的話
c) To live according to the will of God. 按照神的心意生活
d) To share the Word of God with anyone who needs. 與有需要的人分享神的話
2) The method of learning Greek New Testament 學習新約希臘文的方法
a) Listen to the audio-materials (CD or cassette tape) many times; sometimes with the text or without the text, sometimes with any translation of the text: make the language sound familiar to your ears. 多次重複聽卡帶和CD，使你的耳朵熟悉語文聲音；可以對照經文或不用，經文或用任何譯本
b) Read aloud: put the text on your tongue. 大聲讀，口述經文
c) Copy the text by handwriting: let your hand handle it. 抄寫課文
d) Do not analyze too much, rather try to hear what the Holy Spirit says to you through the Greek text. 不用刻意分析，只要試聽聖靈藉希臘文對你說甚麼
e) Take advantage of Modern Greek, which is helpful for the study of Biblical Greek. 利用現代希臘文來幫助你讀聖經希臘文

* There are 5,437 different words in the Greek New Testament. But there are only 313 words that occur 50 times or more. 新約希臘文有5,437個不同單字，但只有313個單字重複出現50次以上
Chapter 1. Greek Alphabet 

第一章﹒希臘文字母
	Capital Letter
	Small Letter
	Name
名稱
	Pronunciation
發音
	
	Capital Letter
	Small Letter
	Name
	Pronunciation

	A
	α
	  Alfa
	   /a/
	
	N
	n
	   Ni
	   /n/

	B
	β
	  Vita
	   /v/
	
	X
	x
	  Ksi
	   /ks/

	G
	γ
	  Gama
	 /g/, /y/
	
	O
	o
	 Omikron
	   /o/

	D
	δ
	 Thelta
	 /d/ (th in they)
	
	P
	p
	   Pi
	   /p/

	E
	ε
	 Epsilon
	   /e/
	
	R
	r
	   Ro
	   /r/

	Z
	ζ
	  Zita
	   /z/
	
	S
	s /  j
	Sigma
	   /s/

	H
	η
	  Ita
	   /i/
	
	T
	t
	   Taf
	   /t/

	Q
	θ
	 Thita
	   /th/
	
	U
	u
	  Ipsilon
	   /i/

	I
	ι
	  Iota
	   /i/
	
	F
	φ
	   Fi
	   /f/

	K
	κ
	  Kapa
	   /k/
	
	C
	c
	  Khi
	/ch/ (ch in Bach)

	L
	λ
	 Lamvtha
	   /l/
	
	Ψ
	ψ
	  Psi
	   /ps/

	M
	μ
	 Mi
	   /m/
	
	W
	w
	 Omega
	   /o/


<Diphthongs (Double Vowels)> 雙母音
au  /af/ or /av/.         eu  /ef/ or /ev/.

ai, ae   /e/.            oi,  ei   /i/.           ou    /u/.
<Iota Subscript> 下iota
An iota subscript is a small iota written under the vowels α, η, or ω (a|, h|, w|) and normally is the last letter in a word. This iota has no effect on the pronunciation. 下iota是一個小iota寫在母音α, η, 或ω的下面，通常是在一個字的最後字母。這個iota對發音沒有影響
<Pronunciation of Consonant γ> 子音γ的發聲
γ before /a/, /o/, /u/ sounds /g/ made at the back of the throat. γ在a, o, u之前是從喉頭發g聲

γ before /e/, /i/ sounds like /y/ in ‘yet.’ γ在e, i之前發y聲，如同yet

γγ, γκ in the middle of a word are like /ng/ in ‘song.’ γγ, γκ在字的中間發ng聲，如同song

Chapter 2. Reading Practice (Luke 3:23-38) · Punctuation
第二章﹒閱讀練習‧標點符號
23 Kai. auvto.j h=n VIhsou/j avrco,menoj w`sei. evtw/n tria,konta( 
w'n ui`o,j( w`j evnomi,zeto( VIwsh.f tou/ VHli.

耶穌開頭傳道，年紀約有三十歲；依人看來，他是約瑟的兒子。約瑟是希里的兒子，
kai, and, also, but, even; that is, namely. 並且，也，但是，甚至
auvto,j self, of oneself, even, very; he. 自己，他
h=n (from eivmi,) was. 是（過去式）
VIhsou/j Jesus. 耶穌
avrco,menoj (from a;rcw) beginning, starting. 開初，起始
w`sei, like, as; about, approximately. 如同，大約
evtw/n (pl of e;toj) years. 年歲
tria,konta thirty. 三十
w;n (from eivmi,) being. 是
ui`o,j son; descendant, offspring. 兒子，後裔
w`j as; as though, as if. 如同，似乎
evnomi,zeto (from nomi,zw) was thought, supposed, assumed. 被認為是，當作是
24 tou/ Maqqa.t tou/ Leui. tou/ Melci. tou/ VIannai. tou/ VIwsh.f

25 tou/ Mattaqi,ou tou/ VAmw.j tou/ Naou.m tou/ ~Esli. tou/ Naggai.

26 tou/ Ma,aq tou/ Mattaqi,ou tou/ Semei>n tou/ VIwsh.c tou/ VIwda.

Semei<n is pronounced as “Semein” (The two dots on the letter ε indicate that it is not a diphthong; the two vowels should be pronounced separately). Cf. Kai?na.m v.36,37.  
ei<上的兩點表示此非雙母音，兩個母音須要各自發聲
27 tou/ VIwana.n tou/ ~Rhsa. tou/ Zorobabe.l tou/ Salaqih.l tou/ Nhri.

28 tou/ Melci. tou/ VAddi. tou/ Kwsa.m tou/ VElmada.m tou/ "Hr

29 tou/ VIhsou/ tou/ VElie,zer tou/ VIwri.m tou/ Maqqa.t tou/ Leui.

30 tou/ Sumew.n tou/ VIou,da tou/ VIwsh.f tou/ VIwna.m tou/ VEliaki.m

31 tou/ Melea. tou/ Menna. tou/ Mattaqa. tou/ Naqa.m tou/ Daui.d

32 tou/ VIessai. tou/ VIwbh.d tou/ Bo,oj tou/ Sala. tou/ Naassw.n

33 tou/ VAminada.b tou/ VAdmi.n tou/ VArni. tou/ ~Esrw.m tou/ Fa,rej tou/ VIou,da

34 tou/ VIakw.b tou/ VIsaa.k tou/ VAbraa.m tou/ Qa,ra tou/ Nacw.r

35 tou/ Serou.c tou/ ~Ragau. tou/ Fa,lek tou/ :Eber tou/ Sala.

36 tou/ Kai?na.m tou/ VArfaxa.d tou/ Sh.m tou/ Nw/e tou/ La,mec

37 tou/ Maqousala. tou/ ~Enw.c tou/ VIa,ret tou/ Maleleh.l tou/ Kai?na.m

38 tou/ VEnw.j tou/ Sh.q tou/ VAda.m tou/ qeou/Å

以挪士是塞特的兒子，塞特是亞當的兒子，亞當是神的兒子。
qeou/ (from qeo,j) God. 神
<Punctuation> 標點
,   ui`o,j(       (equivalent to English comma) 逗點
.   qeou/Å      (equivalent to English period) 句號
\   avnqrw,pwn\ (equivalent to English semicolon) 分號
;   profh,thjÈ  (equivalent to English question mark) 問號
Chapter 3. Declension of Definite Article
第三章﹒定冠詞變化
Greek is highly inflected. Almost every word is altered depending upon its use in the sentence and its meaning. A Greek word is either inflectional or indeclinable (=non-inflectional). Greek has two types of inflection: a) declension, b) conjugation. All Greek words, therefore, may be categorized into three groups as following: 
希臘文變化極多，幾乎每一個字都隨著它的用法和字意而有改變。希臘字有可改變的和不可改變的，可改變的又分為兩種：a)本身變化 b)動詞變化，因此希臘文字可以分為三類：
a) Inflectional words by declension: article, noun, pronoun, adjective, numeral, participle.
本身變化：冠詞，名詞，代名詞，形容詞，數字，分詞
b) Inflectional words by conjugation: verb (except participle). 

動詞變化：動詞（分詞除外）
c) Indeclinable (=non-inflectional) words: preposition, adverb, conjuction. 

不可變的：介系詞，副詞，連接詞
Gender: masculine, feminine, neuter.  

性格：陽性，陰性，中性
Number: singular, plural.  

數：單數，複數
Case: nominative (=subjective), genitive (=possessive), dative (=indirect object), accusative (=direct object), vocative. 
格：主格，所有格，間接受詞，直接受詞，呼格
<Declension of Definite Article> 定冠詞變化
The declension of the definite article (‘the’) is the basis for all the other declension patterns, such as of noun, adjective, pronoun, etc. This paradigm should be memorized. 定冠詞的變化是所有其他變型的基礎，正如名詞，形容詞，代名詞等。此表（例圖）須要背記。
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	o`
	h`
	το
	oi`
	ai`
	τα

	2 Genetive
	του
	της
	του
	των
	των
	των

	3 Dative
	tw/|
	τh/|
	tw/|
	τοις
	ταις
	τοις

	4 Accusative
	τον
	την
	το
	τους
	τας
	τα


Chapter 4. Recognizing Word Types (Matthew 1:1-17) 

第四章﹒認識字型（馬太1:1-17）
1 Bi,bloj gene,sewj VIhsou/ Cristou/ ui`ou/ Daui.d ui`ou/ VAbraa,mÅ 

亞伯拉罕的後裔，大衛的子孫，耶穌基督的家譜：
bi,bloj book; record. 書，記載
gene,sewj (ge,nesij gen fem sing) birth; lineage. 出生，家譜
VIhsou/ Cristou/ ui`ou/ Daui.d of Jesus the Messiah, the son of David. 彌賽亞耶穌，大衛的子孫
2 VAbraa.m evge,nnhsen to.n VIsaa,k( VIsaa.k de. evge,nnhsen to.n VIakw,b(

  VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIou,dan kai. tou.j avdelfou.j auvtou/(
  亞伯拉罕生以撒，以撒生雅各，雅各生猶大和他的弟兄，
evge,nnhsen (from genna,w) begot, gave birth to. 生了
de, but, to the contrary, rather; and; now, then, so. 但是，然而，並且，如此
avdelfou,j (avdelfo,j acc masc pl) brother. 兄弟
auvtou/ (auvto,j gen masc 3rd per sing) his, of him. 他的
3 VIou,daj de. evge,nnhsen to.n Fa,rej kai. to.n Za,ra evk th/j Qama,r(

  Fa,rej de. evge,nnhsen to.n ~Esrw,m( ~Esrw.m de. evge,nnhsen to.n VAra,m(
  猶大從他瑪氏生法勒斯和謝拉，法勒斯生希斯崙，希斯崙生亞蘭，
evk (evx before vowels; prep. with gen) from, out from, away from; by, by means of. 出自，從
4 VAra.m de. evge,nnhsen to.n VAminada,b( VAminada.b de. evge,nnhsen to.n Naassw,n(

  Naassw.n de. evge,nnhsen to.n Salmw, 

  亞蘭生亞米拿達，亞米拿達生拿順，拿順生撒門，
5 Salmw.n de. evge,nnhsen to.n Bo,ej evk th/j ~Raca,b(

  Bo,ej de. evge,nnhsen to.n VIwbh.d evk th/j ~Rou,q( VIwbh.d de. evge,nnhsen to.n VIessai,( 

  撒門從喇合氏生波阿斯，波阿斯從路得氏生俄備得，俄備得生耶西，
6 VIessai. de. evge,nnhsen to.n Daui.d to.n basile,aÅ

  Daui.d de. evge,nnhsen to.n Solomw/na evk th/j tou/ Ouvri,ou(
  耶西生大衛王。大衛從烏利亞的妻子生所羅門，
basile,a (basileu,j acc masc sing) king. 王
evk th/j tou/ Ouvri,ou by the wife of Uriah. 從烏利亞的妻子
7 Solomw.n de. evge,nnhsen to.n ~Roboa,m( ~Roboa.m de. evge,nnhsen to.n VAbia,(

  VAbia. de. evge,nnhsen to.n VAsa,f(

8 VAsa.f de. evge,nnhsen to.n VIwsafa,t( VIwsafa.t de. evge,nnhsen to.n VIwra,m(

  VIwra.m de. evge,nnhsen to.n VOzi,an(

9 VOzi,aj de. evge,nnhsen to.n VIwaqa,m( VIwaqa.m de. evge,nnhsen to.n VAca,z(

  VAca.z de. evge,nnhsen to.n ~Ezeki,an(

10 ~Ezeki,aj de. evge,nnhsen to.n Manassh/( Manassh/j de. evge,nnhsen to.n VAmw,j(

  VAmw.j de. evge,nnhsen to.n VIwsi,an(

11 VIwsi,aj de. evge,nnhsen to.n VIeconi,an kai. tou.j avdelfou.j auvtou/

  evpi. th/j metoikesi,aj Babulw/nojÅ
 百姓被遷到巴比倫的時候，約西亞生耶哥尼雅和他的弟兄。
evpi, on, upon; over; at, by; before, in the presence of; when, under, at the time of. 在上，在前
metoikesi,aj (metoikesi,a gen fem sing) carrying off, deportation. 被帶走，出離
12 Meta. de. th.n metoikesi,an Babulw/noj VIeconi,aj evge,nnhsen to.n Salaqih,l(

  Salaqih.l de. evge,nnhsen to.n Zorobabe,l(
 遷到巴比倫之後，耶哥尼雅生撒拉鐵，撒拉鐵生所羅巴伯，
meta, (with acc) after, behind; (with gen) with, in company with, among; against. 在後，與同
13 Zorobabe.l de. evge,nnhsen to.n VAbiou,d( VAbiou.d de. evge,nnhsen to.n VEliaki,m(

  VEliaki.m de. evge,nnhsen to.n VAzw,r(
14 VAzw.r de. evge,nnhsen to.n Sadw,k( Sadw.k de. evge,nnhsen to.n VAci,m(

  VAci.m de. evge,nnhsen to.n VEliou,d(

15 VEliou.d de. evge,nnhsen to.n VElea,zar( VElea,zar de. evge,nnhsen to.n Matqa,n(

  Matqa.n de. evge,nnhsen to.n VIakw,b(

16 VIakw.b de. evge,nnhsen to.n VIwsh.f to.n a;ndra Mari,aj(

  evx h-j evgennh,qh VIhsou/j o` lego,menoj Cristo,jÅ
  雅各生約瑟，就是馬利亞的丈夫；那稱為基督的耶穌，是從馬利亞生的。
a;ndra (avnh,r acc masc sing) man; husband. 男人，丈夫
h-j (relative pronoun from o[j] who, which, what, that. 關係代名詞
evgennh,qh (from genna,w) was born. 被生了
lego,menoj (from le,gw) being called, being said. 被稱為，被說
17 Pa/sai ou=n ai` geneai. avpo. VAbraa.m e[wj Daui.d geneai. dekate,ssarej(

  kai. avpo. Daui.d e[wj th/j metoikesi,aj Babulw/noj geneai. dekate,ssarej(

  kai. avpo. th/j metoikesi,aj Babulw/noj e[wj tou/ Cristou/ geneai. dekate,ssarejÅ
這樣，從亞伯拉罕到大衛共有十四代，從大衛到遷至巴比倫的時候也有十四代，從遷至巴比倫的時候到基督又有十四代。
Pa/sai (from pa/j) each, every; every kind of; all, whole; everyone, everything. 每一，所有
ou=n therefore, then; thus, so, accordingly. 因此，如此，所以
geneai, (from genea,) generation, contemporaries; period, age; family, posterity. 世代，年代
avpo,……e[wj from…...to, from…...until. 從…到
dekate,ssarej fourteen. 十四
Chapter 5. Declension of Noun & Relative Pronoun
第五章﹒名詞和關係代名詞的變化
<Basic Endings in Declension of Noun> 名詞變化基本字尾
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	-ος
	-α/-η
	-ον/-ο
	-οι
	-aι
	-α

	2 Genetive
	-ου
	-ας/-ης
	-ου
	-ων
	-ων
	-ων

	3 Dative
	-w|
	-a|/-h|
	-w|
	-οις
	-αις
	-οις

	4 Accusative
	-ον
	-αν/-ην
	-ον/-ο
	-ους
	-ας
	-α

	5 Vocative
	-ε
	-α/-η
	-ον/-ο
	-οι
	-aι
	-α


* There are also slightly different types of declension. But in many cases the definite article, which appears with a noun or an adjective gives the exact information of the noun. Nouns are inflected in different ways, but definite articles are inflected regularly. 也會有一些稍為不同的變化類型，但在許多情況下可以從與名詞到形容詞在一起的定冠詞上找到正確答案。名詞有不規律的變化，但是定冠詞的變化是有規則的
<Declension of Relative Pronoun> 關係代名詞的變化
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	o[ς
	η[
	o[
	oi[
	ai[
	a[

	2 Genetive
	ou-
	h|-ς
	ou-
	w-ν
	w-ν
	w-ν

	3 Dative
	w|-
	h|-
	w|-
	oi-j
	αi-j
	oi-j

	4 Accusative
	o[ν
	η[ν
	o[
	oυ[ς
	a[ς
	a[


* Pay attention! The paradigm of the Greek relative pronoun is identical with that of basic noun endings. Every relative pronoun has an accent and the rough breathing (  `). The rough breathing, however, does not influence pronunciation in Modern Greek. 注意！希臘文關係代名詞變化表例是與名詞基本字尾變化相同，只是每一個關係代名詞有重音和粗息音(  `)。粗息音並不影響現代希臘文的發音
Chapter 6. Recognizing Declension (Matthew 10:1-8) 

第六章﹒認識名詞變化（馬太10:1-8）
1 Kai. proskalesa,menoj tou.j dw,deka maqhta.j auvtou/ e;dwken auvtoi/j evxousi,an pneuma,twn avkaqa,rtwn w[ste evkba,llein auvta. kai. qerapeu,ein pa/san no,son kai. pa/san malaki,anÅ
And he called to him his twelve disciples and gave them authority over unclean spirits, to cast them out, and to heal every disease and every infirmity. 

耶穌叫了十二個門徒來，給他們權柄，能趕逐污鬼，並醫治各樣的病症。

proskalesa,menoj (from proskale,omai) call to oneself, summon, invite; call. 呼召，邀請

dw,deka twelve. 十二

maqhta,j (maqhth,j acc masc pl) disciple, pupil, follower. 門徒，學生，跟隨者

e;dwken (from di,dwmi) give; grant, allow, permit; place, put; appoint; establish. 賜與，給

evxousi,an (evxousi,a acc fem sing) authority, right; ability, capability, power. 權柄，能力

pneuma,twn (pneu/ma gen neut pl) spirit, spirit being or power, power. 靈，靈體

avkaqa,rtwn (avka,qartoj adj gen neut pl) unclean, defiling. 不淨，污穢

w[ste that, so that, with the result that; in order that, for the purpose of; thus, so. 因此，如此

evkba,llein (from evkba,llw) force or drive out, expel, reject; send away or out; lead out. 逐出

qerapeu,ein (from qerapeu,w) heal, cure; serve. 醫治，服事

no,son (no,soj acc fem sing) disease, illness. 疾病

malaki,an (malaki,a acc fem sing) sickness. 生病
2 Tw/n de. dw,deka avposto,lwn ta. ovno,mata, evstin tau/ta\ prw/toj Si,mwn o` lego,menoj Pe,troj kai. VAndre,aj o` avdelfo.j auvtou/( kai. VIa,kwboj o` tou/ Zebedai,ou kai. VIwa,nnhj o` avdelfo.j auvtou/(

The names of the twelve apostles are these: first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James the son of Zebedee, and John his brother; 

這十二使徒的名，頭一個叫西門（又稱彼得），還有他兄弟安得烈，西庇太的兒子雅各和雅各的兄弟約翰，

avposto,lwn (avpo,stoloj gen masc pl) apostle; messenger. 使徒，傳信者

ovno,mata, (o;noma nom neut pl) name; title; person; authority, power; status, category. 名字

evstin (from eivmi,) be, exist; happen, take place; live; be located in; stay. 是，存在，發生

tau/ta (ou-toj pron demonstr nom neut pl) these. 這些

prw/toj first; leading, foremost, prominent; earlier, former, before. 首先，早先，之前

o` tou/ Zebedai,ou the son of Zebedee. 西庇太的兒子
3 Fi,lippoj kai. Barqolomai/oj( Qwma/j kai. Maqqai/oj o` telw,nhj( VIa,kwboj o` tou/ ~Alfai,ou kai. Qaddai/oj(
Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 

腓力和巴多羅買，多馬和稅吏馬太，亞勒腓的兒子雅各，和達太，

telw,nhj tax-collector, collector of revenue. 稅吏，收稅者

o` tou/ ~Alfai,ou the son of Alphaeus. 西勒腓的兒子
4 Si,mwn o` Kananai/oj kai. VIou,daj o` VIskariw,thj o` kai. paradou.j auvto,nÅ
Simon the Zealot, and Judas, the man from Kariyot, the one who betrayed him. 

奮銳黨的西門，還有賣耶穌的加略人猶大。

Kananai/oj (transcription of Hebrew יאנק) Zealot (member of a Jewish nationalistic sect). 奮銳黨（猶太國家主義份子）

VIskariw,thj or VIskariw,q (transcription of תוירק שיא) man from Kariyot. 迦略人

paradou,j (from paradi,dwmi) hand or give over, deliver up; betray. 交付，出賣
5 Tou,touj tou.j dw,deka avpe,steilen o` VIhsou/j paraggei,laj auvtoi/j le,gwn( Eivj o`do.n evqnw/n mh. avpe,lqhte kai. eivj po,lin Samaritw/n mh. eivse,lqhte\
These twelve Jesus sent out and commanded them, saying: "Do not go into the way of the Gentiles, and do not enter a city of the Samaritans. 

耶穌差這十二個人去，吩咐他們說：「外邦人的路你們不要走，撒瑪利亞人的城你們不要進， 


Tou,touj (ou-toj pron demonstr nom masc pl) these. 這些

avpe,steilen (from avposte,llw) send; send out or away. 差派，送出

paraggei,laj (from paragge,llw) command, order. 命令

auvtoi/j (auvto,j dat masc 3rd per pl) to them. 給他們

le,gwn (from le,gw) saying. 說

eivj into, to; in, at, on, upon, by, near; among. 進入，在其中

o`do,n (o`do,j acc fem sing) way, road; journey; way of life, conduct. 道路，生活之道，行為

evqnw/n (e;qnoj gen neut pl) nation, people; ta. e;Å non-Jews, Gentiles; pagans. 世人，外邦人

mh, not (generally used with non-indicative verbs). 不，非

avpe,lqhte (from avpe,rcomai) go; go away, leave; be over or past; spread. 去，離開

po,lin (po,lij acc fem sing) city, town. 城市，小鎮

Samaritw/n (Samari,thj gen masc pl) Samaritan. 撒馬利亞人

eivse,lqhte (from eivse,rcomai) come or go (in or into), enter; have part in. 來，去，進入
6 poreu,esqe de. ma/llon pro.j ta. pro,bata ta. avpolwlo,ta oi;kou VIsrah,lÅ
"But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 

寧可往以色列家迷失的羊那裏去； 


poreu,esqe (from poreu,omai) go, proceed; travel, journey. 去，前去，旅行

ma/llon more; rather, instead; all the more, more than ever, more than that. 寧可，更要

pro,j to; toward; for the sake or purpose of, in order to. 去，為了

pro,bata (pro,baton acc neut pl) sheep. 羊群

avpolwlo,ta (from avpo,llumi) lost. 迷失，失落

oi;kou (oi=koj gen masc sing) house, home; family, household; people. 家，國家，百姓
7 poreuo,menoi de. khru,ssete le,gontej o[ti :Hggiken h` basilei,a tw/n ouvranw/nÅ
"And as you go, preach, saying, 'The kingdom of heaven is at hand.' 

隨走隨傳，說：『天國近了！』

poreuo,menoi (from poreu,omai) go, proceed; travel, journey. 去，前進，旅行

khru,ssete (from khru,ssw) proclaim, make known, preach. 宣講，傳道

le,gontej (from le,gw) saying. 說

o[ti that; because, for, since; may mark the beginning of direct discourse. 因為，那個

:Hggiken (from evggi,zw) approach, come or draw near. 靠近，近前，來

basilei,a reign, rule; kingdom, domain. 治理，國度

ouvranw/n (ouvrano,j gen masc pl) heaven (also used of God to avoid mention of the sacred name). 天（也指神，用以避免提到神的聖名）
8 avsqenou/ntaj qerapeu,ete( nekrou.j evgei,rete( leprou.j kaqari,zete( daimo,nia evkba,llete\ dwrea.n evla,bete( dwrea.n do,teÅ
"Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons. Freely you have received, freely give. 

醫治病人叫死人復活，叫長大痲瘋的潔淨，把鬼趕出去；你們白白地得來，也要白白地捨去。

avsqenou/ntaj (from avsqene,w part pres act acc masc pl) be sick or ill; be weak.生病的，軟弱的

qerapeu,ete (from qerapeu,w) heal, cure; serve.醫治，服事

nekrou,j (nekro,j adj acc masc pl) dead, lifeless; useless, ineffective.死的，無生命的，無用的

evgei,rete (from evgei,rw) raise (the dead); raise up; wake, rouse; stir up.起來，活了


leprou,j (lepro,j acc masc pl) leper, a man with a skin disease.痲瘋病患，有皮膚病的人


kaqari,zete (from kaqari,zw) cleanse, purify; declare ritually acceptable.清除，潔淨


daimo,nia (daimo,nion acc neut pl) demon, evil spirit.鬼，邪靈


evkba,llete (evkba,llw) force or drive out, expel, exclude, reject; send away or out; lead out.趕出，驅逐


dwrea,n without cost, as a free gift; for nothing, needlessly.白得，免費


evla,bete (from lamba,nw) take, take hold of; receive, get, obtain.得到，獲得


do,te (from di,dwmi) give; grant, allow, permit; place, put; appoint; establish; give out.給，賜與

Chapter 7. A Slightly Different Type of Declension: πας (all, every)
第七章﹒一種稍為不同的變化︰πας（全體，每一）
<Declension of πας>
πας的變化
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	πας
	πασα
	παν
	παντες
	πασaι
	παντα

	2 Genetive
	παντος
	πασης
	παντος
	παντων
	πασων
	παντων

	3 Dative
	παντι
	πασh|
	παντι
	πασι(ν)
	πασαις
	πασι(ν)

	4 Accusative
	παντα
	πασαν
	παν
	παντας
	πασας
	παντα


Chapter 8. Understanding a Simple Text (Romans 16:3-16)
第八章﹒了解一段簡單經文（羅馬書16:3-16）
3 VAspa,sasqe Pri,skan kai. VAku,lan tou.j sunergou,j mou evn Cristw/| VIhsou/(
Greet Prisca and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus, 

問百基拉和亞居拉安，他們在基督耶穌裏與我同工， 


VAspa,sasqe (from avspa,zomai) greet; welcome; visit briefly, pay one's respects.問候

sunergou,j (sunergo,j acc masc pl) fellow-worker.同工


mou (evgw, gen 1st per sing) my, of me.我的

evn in, on, at; near, by, before; among, within; by, with; into.在內，在，靠近

4 oi[tinej u`pe.r th/j yuch/j mou to.n e`autw/n tra,chlon u`pe,qhkan( oi-j ouvk evgw. mo,noj euvcaristw/ avlla. kai. pa/sai ai` evkklhsi,ai tw/n evqnw/n(
who risked their own necks for my life, to whom not only I give thanks, but also all the churches of the Gentiles. 

也為我的命，將自己的頸項置之度外，不但我感謝他們，就是外邦的眾教會，也感謝他們。

oi[tinej (o[stij pron rel nom masc pl] who, which; whoever, whichever; anyone, someone.何人，任何人，有人


u`pe,r for, in behalf of, for the sake; over and above, beyond; more than.為了，因為，比…更


yuch/j (yuch, gen fem sing) self, inner life; life; person, human being.自己，個人，生命


e`autw/n (e`autou/ gen masc 3rd per pl) of themselves, their own.他們自己的


tra,chlon (tra,chloj acc masc sing) neck.頸項

 
u`pe,qhkan (from u`poti,qhmi) risk.冒險


oi-j (o[j pron rel dat masc pl] to whom.給他，對他


ouv (ouvk, ouvc) not (generally used with indicative verbs).不（通常與指示動詞同用）


ouv mo,noj…….avlla. kai. not only……but also.不但…而且


euvcariste,w thank, give thanks; be thankful, be grateful.感謝，感激


evkklhsi,ai (evkklhsi,a nom fem pl) church, congregation; assembly.教會，聚會，會眾

5 kai. th.n katV oi=kon auvtw/n evkklhsi,anÅ avspa,sasqe VEpai,neton to.n avgaphto,n mou( o[j evstin avparch. th/j VAsi,aj eivj Cristo,nÅ
greet also the church in their house. Greet my beloved Epaenetus, who was the first convert in Asia for Christ. 

又問在他們家中的教會安。問我所親愛的以拜尼土安，他在亞西亞是歸基督初結的果子。


katV (kata,) according to, corresponding to; in; for; at, about.按照，在，為了，關於


th.n katV oi=kon auvtw/n evkklhsi,an the church that is in their house.在他們家裡的教會


avgaphto,n (avgaphto,j adj acc masc sing) beloved, dear(est); only.親愛的，所愛的，唯一的


evstin (from eivmi,) is.是


avparch, first-portion; first.首先

6 avspa,sasqe Mari,an( h[tij polla. evkopi,asen eivj u`ma/jÅ
Greet Mary, who has worked hard among you. 

又問馬利亞安，她為你們多受勞苦。

h[tij (o[stij pron rel nom fem sg] who, which; whoever, whichever; anyone, someone.任何人

polla, (polu,j adj acc neut pl) much, many; (adv.) often, frequently; insistently 許多，經常


evkopi,asen (from kopia,w) work, work hard, labor.工作，勞苦，辛勞


u`ma/j (su, pron acc 2nd per pl) you.你們

7 avspa,sasqe VAndro,nikon kai. VIounia/n tou.j suggenei/j mou kai. sunaicmalw,touj mou( oi[tine,j eivsin evpi,shmoi evn toi/j avposto,loij( oi] kai. pro. evmou/ ge,gonan evn Cristw/|Å
Greet Andronicus and Junia, my relatives and my fellow prisoners, who are of note among the apostles, who also were in Christ before me. 

又問我親屬，與我一同坐監的安多尼古和猶尼亞安，他們在使徒中是有名望的，也是比我先在基督裏。

suggenei/j (suggenh,j acc masc pl) relative, kinsman; fellow-countryman.親族，同胞，國人


sunaicmalw,touj (sunaicma,lwtoj acc masc pl) fellow-prisoner.同坐監的人


eivsin (from eivmi,) they are.他們是

evpi,shmoi (evpi,shmoj adj nom masc pl) well known, outstanding; notorious.知名的，有名聲的


pro, before (of time or place).（在時間或地方）之前


evmou (evgw, gen 1st per sing) my, of me.我的


ge,gonan (from gi,nomai) become, be; happen, take place; come into being.成為，存在，發生

8 avspa,sasqe VAmplia/ton to.n avgaphto,n mou evn kuri,w|Å
Greet Ampliatus, my beloved in the Lord. 

又問我在主裏面，所親愛的暗伯利安。
9 avspa,sasqe Ouvrbano.n to.n sunergo.n h`mw/n evn Cristw/| kai. Sta,cun to.n avgaphto,n mouÅ
Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and my beloved Stachys. 

又問在基督裏與我們同工的耳巴奴，並我所親愛的士大古安。

h`mw/n (evgw, gen 1st per pl) our, of us.我們的
10 avspa,sasqe VApellh/n to.n do,kimon evn Cristw/|Å avspa,sasqe tou.j evk tw/n VAristobou,louÅ
Greet Apelles, approved in Christ. Greet those who are of the household of Aristobulus. 

又問在基督裏經過試驗的亞比利安。問亞利多布家裏的人安。

do,kimon (do,kimoj adj acc masc sing) approved, genuine; respected, valued.有價值的，真實的

11 avspa,sasqe ~Hrw|di,wna to.n suggenh/ mouÅ avspa,sasqe tou.j evk tw/n Narki,ssou tou.j o;ntaj evn kuri,w|Å
Greet Herodion, my relative. Greet those who are of the household of Narcissus who are in the Lord. 

又問我親屬希羅天安。問拿其數家在主裏的人安。

o;ntaj (from eivmi,) being.是
12 avspa,sasqe Tru,fainan kai. Trufw/san ta.j kopiw,saj evn kuri,w|Å avspa,sasqe Persi,da th.n avgaphth,n( h[tij polla. evkopi,asen evn kuri,w|Å
Greet Tryphena and Tryphosa, who have labored in the Lord. Greet the beloved Persis, who labored much in the Lord. 

又問為主勞苦的土非拿氏，和土富撒氏安。問可親愛，為主多受勞苦的彼息氏安。

kopiw,saj, evkopi,asen (from kopia,w) work, work hard, labor.工作，勞苦
13 avspa,sasqe ~Rou/fon to.n evklekto.n evn kuri,w| kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. evmou/Å
Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother and mine. 

又問在主蒙揀選的魯孚和他母親安，他的母親就是我的母親。

evklekto,n (evklekto,j adj acc masc sing) chosen, elect.被揀選的


mhte,ra (mh,thr acc fem sing) mother.母親

14 avspa,sasqe VAsu,gkriton( Fle,gonta( ~Ermh/n( Patroba/n( ~Erma/n( kai. tou.j su.n auvtoi/j avdelfou,jÅ
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brethren who are with them. 

又問亞遜其土、弗勒干、黑米、八羅巴、黑馬，並與他們在一處的弟兄們安。

su,n with, in company with, along with, together with; by, through.一起，同在，同行

avdelfou,j (avdelfo,j acc masc pl) brother; fellow believer; fellow countryman, fellowman.兄弟，同信者，同胞，同人

15 avspa,sasqe Filo,logon kai. VIouli,an( Nhre,a kai. th.n avdelfh.n auvtou/( kai. VOlumpa/n( kai. tou.j su.n auvtoi/j pa,ntaj a`gi,oujÅ
Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all the saints who are with them. 

又問非羅羅古和猶利亞，尼利亞和他姊妹，同阿林巴，並與他們在一處的眾聖徒安。

a`gi,ouj (a[gioj adj acc masc pl] set apart to or by God, consecrated; holy, morally pure, upright.被神分別出來的，成聖的，聖潔，完全者

16 VAspa,sasqe avllh,louj evn filh,mati a`gi,w|Å VAspa,zontai u`ma/j ai` evkklhsi,ai pa/sai tou/ Cristou/Å
Greet one another with a holy kiss. All the churches of Christ greet you. 

你們親嘴問安，彼此務要聖潔，基督的眾教會都問你們安。

avllh,louj (avllh,lwn acc masc 2nd per pl) one another, each other.彼此


filh,mati (fi,lhma dat neut sing) kiss.相親

Chapter 9. Declension of Pronoun and Adjective
第九章﹒代名詞與形容詞的變化
<Declension of 1st and 2nd Persons Personal Pronouns: εγω ‘I’ & συ ‘you’>
第一與第二人稱代名詞的變化︰我與你

	
	Singular
	Plural
	
	Singular
	Plural

	Nominative
	εγω
	h`μεις
	
	συ
	u`μεις

	Genetive
	(ε)μου
	h`μων
	
	σου
	u`μων

	Dative
	(ε)μοι
	h`μιν
	
	σοι
	u`μιν

	Accusative
	(ε)με
	h`μας
	
	σε
	u`μας


<Declension of 3rd Person Personal Pronoun>
第三人稱代名詞變化︰他，她它，他們等等

	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	αυτος
	αυτη
	αυτο
	αυτοι
	αυτaι
	αυτα

	2 Genetive
	αυτου
	αυτης
	αυτου
	αυτων
	αυτων
	αυτων

	3 Dative
	αυτw|
	αυτh|
	αυτw|
	αυτοις
	αυταις
	αυτοις

	4 Accusative
	αυτον
	αυτην
	αυτο
	αυτους
	αυτας
	αυτα


* Three Uses of αυτος
（αυτος的三種用法）

1) The 3rd person personal pronoun (he, she, it, they, etc.).第三人稱代名詞（他，她，它、他們等等）
2) Adjectival intensive (himself, herself, itself, themselves, etc.).加重形容（他自己，她自己，它自己，他們自己等等）
3) Identical adjective (the same).同類形容–敘述（同者，同人）
<Declension of Demonstrative Pronoun/Adjective: ‘this’>
指示（顯示）代名詞 / 形容詞‘這’的變化

	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	οu`τος
	αu`τη
	τουτο
	οu`τοι
	αu`τaι
	ταυτα

	2 Genetive
	τουτου
	ταυτης
	τουτου
	τουτων
	τουτων
	τουτων

	3 Dative
	τουτw|
	ταυτh|
	τουτw|
	τουτοις
	ταυταις
	τουτοις

	4 Accusative
	τουτον
	ταυτην
	τουτο
	τουτους
	ταυτας
	ταυτα


· Demonstratives can be either pronouns or adjectives. If they are functioning adjectively, they must modify a word.

指示性的可以是代名詞或形容詞。如果是用在形容上，則必須限於形容一個字。

<Declension of Demonstrative Pronoun/Adjective: ‘that’>
指示代名詞 / 形容詞‘那’的變化
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	εκεινος
	εκεινη
	εκεινο
	εκεινοι
	εκεινaι
	εκεινα

	2 Genetive
	εκεινου
	εκεινης
	εκεινου
	εκεινων
	εκεινων
	εκεινων

	3 Dative
	εκεινw|
	εκεινh|
	εκεινw|
	εκεινοις
	εκειναις
	εκεινοις

	4 Accusative
	εκεινον
	εκεινην
	εκεινο
	εκεινους
	εκεινας
	εκεινα


<Declension of Interogative Pronoun / Indefinite Adjective>
疑問代名詞 / 不定形容詞的變化

	
	Singular
	Plural

	
	Masc = Fem
	Neuter
	Masc = Fem
	Neuter

	1 Nominative
	τις
	τι
	τινες
	τινα

	2 Genetive
	τινος
	τινος
	τινων
	τινων

	3 Dative
	τινι
	τινι
	τισι(ν)
	τισι(ν)

	4 Accusative
	τινα
	τι
	τινας
	τινα


*Interogative adjective: ‘who?, what?, why?, which?

’疑問形容詞︰‘誰？甚麼？為何？那一個？’
Indefinite adjective: ‘someone, something, a certain one, a certain thing, anyone, anything.’

不定形容詞︰某人，某事，那人，那事，任何人，任何事

<Declension of Participle: ων ‘being’>分詞 ‘是’的變化
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	1 Nominative
	ων
	ουσα
	ον
	οντες
	ουσαι
	οντα

	2 Genetive
	οντος
	ουσης
	οντος
	οντων
	ουσων
	οντων

	3 Dative
	οντι
	ουσh|
	οντι
	ουσι(ν)
	ουσαις
	ουσι(ν)

	4 Accusative
	οντα
	ουσαν
	ον
	οντας
	ουσας
	οντα


Chapter 10. Trying a Familiar Text / John 1:1-14
第十章﹒試用一段熟悉的經文 / 約翰1:1-14
1 VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` lo,gojÅ
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 

太初有道，道與神同在，道就是神。

avrch/| (avrch, dat fem sing) beginning, first; origin; ruling power.起初，開始，統治權


h=n (from eivmi,) was.是（過去式）


lo,goj something said (e.g. word; message); Word; account; reason; matter, thing.道，說過的事，記錄，理，事

2 ou-toj h=n evn avrch/| pro.j to.n qeo,nÅ
He was in the beginning with God. 

這道太初與神同在，

ou-toj this, this one; he.他，這
3 pa,nta diV auvtou/ evge,neto( kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e[nÅ o] ge,gonen
All things came into being through him, and without him not one thing came into being. What has come into being
萬物是藉著他造的，凡被造的，沒有一樣不是藉著他造的。

diV (dia,) through, by means of, with; during, throughout.經由，通過

evge,neto, ge,gonen (from gi,nomai) become, be; happen, take place; come into being, be created.發生，創造


cwri,j without, apart from, without relation; besides, in addition to; (adv.) separately, by itself.沒有，除外


ouvde, neither, nor, and not; not, not even.不，沒有


e[n (ei-j nom neut sing) one; a, an, single; only one.一個，唯一，單獨


o[ (o[j pron rel nom neut sing] who, which, what, that.誰，那
4 evn auvtw/| zwh. h=n( kai. h` zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn\
In him was life, and the life was the light of men. 

生命在他裏頭，這生命就是人的光；

zwh, life.生命


fw/j light.光


avnqrw,pwn (a;nqrwpoj gen masc pl) man, human being, person; (pl.) people; mankind.人，人類

5 kai. to. fw/j evn th/| skoti,a| fai,nei( kai. h` skoti,a auvto. ouv kate,labenÅ
And the light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. 

光照在黑暗裏，黑暗卻不接受光。

skoti,a| (skoti,a dat fem sing) darkness.黑暗


fai,nei (from fai,nw) shine, give light.照亮，光照

kate,laben (from katalamba,nw) obtain, make one's own, attain; overtake.理解，獲得

6 VEge,neto a;nqrwpoj avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\
There was a man sent from God, whose name was John. 

有一個人，是從神那裏差來的，名叫約翰；

avpestalme,noj (from avposte,llw) send; send out or away.差派，送出

para, from, of; by, with; in the presence of, before; near, beside; for.從，在面前，被

7 ou-toj h=lqen eivj marturi,an( i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j( i[na pa,ntej pisteu,swsin diV auvtou/Å
This man came for a witness, to bear witness of the Light, that all through him might believe. 

這人來為要作見證，就是為光作見證，叫眾人因他可以信。

h=lqen (from e;rcomai) come; appear, make an appearance; go; return.來，出現，去，回去

marturi,an (marturi,a acc fem sing) testimony, witness, evidence; reputation.見證，證明


i[na in order that (of purpose); so that (of result); that (indirect statement).為了，所以

marturh,sh| (from marture,w) bear witness, testify, be a witness; attest, affirm, confirm.作證人，確定

fwto,j (fw/j gen neut sing) light.光

pisteu,swsin (from pisteu,w) believe (in), have faith; have confidence, entrust.相信，交託

8 ouvk h=n evkei/noj to. fw/j( avllV i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,jÅ
He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. 

他不是那光，乃是要為光作見證；

evkei/noj that; he.他，那

avllV (avlla,) but, rather, on the contrary.但是，相反

9 V/Hn to. fw/j to. avlhqino,n( o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon( evrco,menon eivj to.n ko,smonÅ
That was the true Light, which gives light to every man, coming into the world. 

那光是真光，照亮一切生在世上的人。

avlhqino,n (avlhqino,j adj nom neut sing) real, genuine; true.真實的，可靠的，真正的


fwti,zei (from fwti,zw) give light to, light, shine on; bring to light, reveal.光照明白


evrco,menon (from e;rcomai) come; appear, make an appearance.來到，出現


ko,smon (ko,smoj acc masc sing) world, world order, universe; world inhabitants, mankind.世界，宇宙，人類

10 evn tw/| ko,smw| h=n( kai. o` ko,smoj diV auvtou/ evge,neto( kai. o` ko,smoj auvto.n ouvk e;gnwÅ
He was in the world, and the world came into being through him; yet the world did not know him. 

他在世界，世界也是藉著他造的，世界卻不認識他；

e;gnw (from ginw,) know, have knowledge of; find out, learn, understand.知道，認識，明白

11 eivj ta. i;dia h=lqen( kai. oi` i;dioi auvto.n ouv pare,labonÅ
He came to His own, and His own did not receive Him. 

他到自己的地方來，自己的人倒不接待他。

i;dia, i;dioi (i;dioj adj acc neut pl, nom masc pl) one's own, belonging to one.他自己的


pare,labon (from paralamba,nw) take, take along; receive, accept; take charge of.接受，認識

12 o[soi de. e;labon auvto,n( e;dwken auvtoi/j evxousi,an te,kna qeou/ gene,sqai( toi/j pisteu,ousin eivj to. o;noma auvtou/(
But as many as received Him, to them He gave the right to become children of God, to those who believe in His name: 

凡接待他的，就是信他名的人，他就賜他們權柄，作神的兒女；

o[soi (o[soj pron rel nom masc pl] as much as; as great as; as far as.whoever.凡是，無論何人


e;labon (from lamba,nw) take, take hold of; receive, get, obtain; take away.接受，得著


e;dwken (from di,dwmi) give; grant, allow, permit; place; appoint; establish; give out.給，賜與


evxousi,an (evxousi,a acc fem sing) authority, right; ability; supernatural power.權柄，能力


te,kna (te,knon acc neut pl) child; (pl.) descendants; posterity; people.孩子，後裔，百姓


gene,sqai(from gi,nomai) become, be; happen, take place; come into being.成為，發生，被造


pisteu,ousin (from pisteu,w) believe (in), have faith; have confidence.相信，交託，信賴
13 oi] ouvk evx ai`ma,twn ouvde. evk qelh,matoj sarko.j ouvde. evk qelh,matoj avndro.j avllV evk qeou/ evgennh,qhsanÅ
who were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. 

這等人不是從血氣生的，不是從情慾生的，也不是從人意生的，乃是從神生的。

ai`ma,twn (ai-ma gen neut pl) blood; death; murder.血，血氣


qelh,matoj (qe,lhma gen neut sing) will; wish, desire.旨意，心願，希望


sarko,j (sa,rx gen fem sing) flesh, physical body; human nature, earthly descent.肉體，人的本性，屬世的


avndro,j (avnh,r gen masc sing) man; husband; person.人，丈夫


evgennh,qhsan (from genna,w) (pass.) be born.被生出

14 Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto kai. evskh,nwsen evn h`mi/n( kai. evqeasa,meqa th.n do,xan auvtou/( do,xan w`j monogenou/j para. patro,j( plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,ajÅ
And the Word became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory, the glory as of the only begotten of the Father, full of grace and truth. 

道成了肉身，住在我們中間，充充滿滿地有恩典，有真理；我們也見過他的榮光，正是父獨生子的榮光。

evskh,nwsen (from skhno,w) live, dwell.生活，居住


evqeasa,meqa (from qea,omai) see, look at; notice, observe; visit.看，注意，觀察


do,xan (do,xa acc fem sing) glory, splendor, grandeur; power, kingdom; praise, honor; pride.榮耀，尊貴，能力


monogenou/j (monogenh,j adj gen masc sing) only, unique.唯一，獨有


patro,j (path,r gen masc sing) father; Father (of God); forefather, ancestor.父，天父


plh,rhj full; complete; full-grown. 充滿，完全


ca,ritoj (ca,rij gen fem sing) grace, kindness, mercy, goodwill.恩典，慈愛，善意


avlhqei,aj (avlh,qeia gen fem sing) truth, truthfulness; reality.其實，真理
Chapter 11. Introduction to Verb
第十一章﹒動詞介紹
In declension, a word is inflected according to case, gender, and number. Verb inflection, i.e. conjugation is much more complicated. In conjugation, a verb is inflected according to mood, tense, voice, person, and number.在名詞變化中，一個字是按照格、性別、數而改變，但動詞的變化是更為複雜。動詞變化要按照情緒、時態、語氣、人稱和數來改變

Mood (the relationship between the verb and reality):情態（情緒狀態）

Indicative – describes something that is (including statements and questions).
指明性–敘述事情的真像（包括說明與問題）

Subjunctive假設

Imperative命令

* Infinitive, Participle原動詞(不定詞)，分詞

Tense: 1st group (primary endings: do not use the augment) – present, future.動詞與實際情況的關係︰時態︰第一類（主要結尾︰不用附加）–現在式，未來式

      2nd group (secondary endings: use the augment) – imperfect, aorist.第二類（次要結尾︰有附加）–未完成式，不定過去式

Aspect (type of action): continuous (ongoing process), undefinite (simple event), perfect.
動態（行動類型）︰持續性（進行式），不定性（單一事件），完成式


Continuous: present, imperfect. 持續性︰現在式，未完成式

Undefinite: present, aorist. 不定性︰現在式，不定過去式

Perfect: an action that was completed but has effects carrying into the present.完成式︰一個已經完成的行動，持續到現在仍舊有效

Tense Formatives:時態形式

Future active & middle: -σ- 未來主動與中間語態（middle voice）


Future passive: -θησ- 未來被動


Aorist active & middle: - σα- 不定過去主動與中間


Aorist passive: -θη- 不定過去被動
Voice (the relationship between the subject and the verb): 語態 / 語氣（主詞與動詞的關係）
Active – the subject does the action of the verb. 主動式–主詞作動作
Passive - the subject receives the action of the verb. 被動式–主詞接受動作
Middle – 75% of middles are deponent in the N.T. Others have different meanings. 中間式–新約聖經內75%的中間式是反訴詞，其他的有不同的意思
*Deponent verb – a verb that is middle or passive in form but active in meaning. 反訴動詞–一個動詞在形式上是中間式或被動式，但在意思上卻是主動式
Person: 1st person, 2nd person, 3rd person. 人稱：第一、第二、第三人稱
Number: singular, plural. 數：單數、複數
Verb structure: augment (prefix) + stem (root) + tense formative + ending. 動詞結構：加增（前置詞）+ 莖（字根）+ 時態度 + 結尾 

Connetcing Vowel (a vowel between the stem or tense formative of a verb and its ending): 連接母音（在字根或動詞時態與結尾之間的母音）
ο before μ, ν.
（μ, ν之前的ο）
ε before other letters. 其他字母前的ε
<Verb Endings>動詞結尾
	Indicative
	Primary ending
	Secondary ending

	
	Singular
	Plural
	Impf/singular
	Impf/plural
	Aorist/sg.
	Aorist/pl.

	Active
	1st
	ω  (μι)
	ομεν
	ε- ον
	ε- ομεν
	ε- σα
	ε- σαμεν

	
	2nd
	εις (σι)
	ετε
	ε- ες
	ε- ετε
	ε- σας
	ε- σατε

	
	3rd
	ει  (τι)
	ουσι
	ε- ε
	ε- ον
	ε- σε(ν)
	ε- σαν

	Passive
	1st
	ομαι
	ομεθα
	ε- ομην
	ε- ομεθα
	ε- θην
	ε- θημεν

	
	2nd
	h|  (σαι)
	εσθε
	ε- ου
	ε- εσθε
	ε- θης
	ε- θητε

	
	3rd
	εται
	ονται
	ε- ετο
	ε- οντο
	ε- θη
	ε- θησαν


<Conjugation of ειμι ‘to be’>
‘是’動詞變化
	
	Present
	Imperfect
	Future

	
	singular
	plural
	singular
	plural
	singular
	Plural

	1st person
	ειμι
	εσμεν
	ημην
	ημεν
	εσομαι
	εσομεθα

	2nd person
	ει
	εστε
	ης
	ητε
	εσh|
	εσεσθε

	3rd person
	εστι(ν)
	εισι(ν)
	ην
	ησαν
	εσται
	εσονται


<Indicative Present Active Conjugation of λεγω ‘to say’ & λυω ‘to loose’> 

‘說’ 與‘解開’ 的指示現在主動式的變化
	
	λεγω
	
	λυω

	
	singular
	plural
	
	singular
	Plural

	1st person
	λεγω
	λεγομεν
	
	λυω
	λυομεν

	2nd person
	λεγεις
	λεγετε
	
	λυεις
	λυετε

	3rd person
	λεγει
	λεγουσι(ν)
	
	λυει
	λυουσι(ν)


Chapter 12. Identifying Verbs / John 1:15-28

第十二章﹒動詞辨別 / 約翰1:15-28
15 VIwa,nnhj marturei/ peri. auvtou/ kai. ke,kragen le,gwn( Ou-toj h=n o]n ei=pon( ~O ovpi,sw mou evrco,menoj e;mprosqe,n mou ge,gonen( o[ti prw/to,j mou h=nÅ
John bore witness of Him and cried out, saying, "This was He of whom I said, 'He who comes after me is preferred before me, for He was before me.' " 

約翰為他作見證，喊著說：「這就是我曾說：『那在我以後來的，反成了在我以前的，因他本來在我以前。』」

marturei/ (marture,w ind pres act 3rd per sing) bear witness, testify, be a witness; attest, affirm. 作證，證明，作證人

ke,kragen (kra,zw ind perf act 3rd per sing) call out, cry out, shout. 出聲，呼喊

le,gwn (le,gw part pres act nom masc sing) say, speak, tell. 說，講，告訴

h=n (eivmi, ind imper act 3rd per sing) be, exist; happen, take place. 是，存在，發生

ei=pon (le,gw ind aor act 1st per sing) say, speak, tell. 說，告訴

ovpi,sw after; behind; away from; (adv.) back, behind. 在後，後面

evrco,menoj (e;rcomai part pres mid or pass dep nom masc sing) come; appear. 來，出現

e;mprosqen before, in front of; (adv.) ahead, forward. 在前，之前，前頭

ge,gonen (gi,nomai ind perf act 3rd per sing) become, be; happen. 變成，成為，是

prw/toj first; leading, foremost, prominent, most important; earlier, former, before. 第一，首先，最前，顯著的，最重要的，最早的，以前的
16 o[ti evk tou/ plhrw,matoj auvtou/ h`mei/j pa,ntej evla,bomen kai. ca,rin avnti. ca,ritoj\
From his fullness we have all received, grace upon grace. 

從他豐滿的恩典裏，我們都領受了，而且恩上加恩。

plhrw,matoj (plh,rwma gen neut sing) fullness, completeness; fulfilling, fulfillment, completion. 豐富，完美，成就，完成

evla,bomen (lamba,nw ind aor act 1st per pl) take, take hold of; receive, get, obtain; take away. 拿，掌握，得到

avnti, for, in place of, instead of; in behalf of; because of; for, as. 為了，代替，因為，更加
17 o[ti o` no,moj dia. Mwu?se,wj evdo,qh( h` ca,rij kai. h` avlh,qeia dia. VIhsou/ Cristou/ evge,netoÅ
For the law was given through Moses, grace and truth came through Jesus Christ. 

律法本是藉著摩西傳的，恩典和真理都是由耶穌基督來的； 


no,moj law; principle, rule. 律法，原則，法例

evdo,qh (di,dwmi ind aor pass 3rd per sing) give; grant, allow, permit; place; appoint. 給，發生

evge,neto (gi,nomai ind aor mid dep 3rd per sing) become, be; happen. 成為，是，發生
18 qeo.n ouvdei.j e`w,raken pw,pote\ monogenh.j qeo.j o` w'n eivj to.n ko,lpon tou/ patro.j evkei/noj evxhgh,satoÅ
No one has ever seen God; the only Son, who is in the bosom of the Father, he has made him known. 

從來沒有人看見神，只有在父懷裏的獨生子，將他表明出來。

ouvdei,j no one, nothing; no; worth nothing. 沒有人，沒有，不

e`w,raken (o`ra,w ind perf act 3rd per sing) see, observe, notice; perceive, understand, recognize. 看見，注意，明白，認識

pw,pote ever, at any time. 曾經，在任何時間

w;n (eivmi, part pres act nom masc sing) be, exist; happen, take place; live; be located in. 是，存在，活，發生

ko,lpon (ko,lpoj acc masc sing) bosom, chest. 胸懷，懷抱

evxhgh,sato (evxhge,omai ind aor mid dep 3rd per sing) tell, relate, explain, report; make known. 告訴，解釋，報告，表明
19 Kai. au[th evsti.n h` marturi,a tou/ VIwa,nnou( o[te avpe,steilan Îpro.j auvto.nÐ oi` VIoudai/oi evx ~Ierosolu,mwn i`erei/j kai. Leui,taj i[na evrwth,swsin auvto,n( Su. ti,j ei=È
And this is the testimony of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, "Who are you?" 

約翰所作的見證記在下面：猶太人從耶路撒冷，差祭司和利未人到約翰那裏，問他說：「你是誰？」

o[te when, at which time; while, as long as. 當時，何時，那時

avpe,steilan (avposte,llw ind aor act 3rd per pl) send; send out or away. 差派，送出

i`erei/j (i`ereu,j acc masc pl) priest. 祭司

evrwth,swsin (evrwta,w subj aor act 3rd per pl) ask (a question); ask, request; beg. 問（問題），要求，乞求
20 kai. w`molo,ghsen kai. ouvk hvrnh,sato( kai. w`molo,ghsen o[ti VEgw. ouvk eivmi. o` Cristo,jÅ
He confessed, he did not deny, but confessed, "I am not the Christ." 

他就明說，並不隱瞞，明說：「我不是基督。」

w`molo,ghsen (o`mologe,w ind aor act 3rd per sing) confess; admit; declare, say plainly; promise. 承認，宣告，實說，答應

hvrnh,sato (avrne,omai ind aor mid dep 3rd per sing) deny; disown, renounce; refuse. 否認，棄絕，拒絕
21 kai. hvrw,thsan auvto,n( Ti, ou=nÈ Su, VHli,aj ei=È kai. le,gei( Ouvk eivmi,Å ~O profh,thj ei= su,È kai. avpekri,qh( Ou;Å
And they asked him, "What then? Are you Elijah?" He said, "I am not." "Are you the prophet?" And he answered, "No." 

他們又問他說：「這樣你是誰呢？是以利亞嗎？」他說：「我不是。」「是那先知嗎？」他回答說：「不是。」

hvrw,thsan (evrwta,w ind aor act 3rd per pl) ask (a question); ask, request; beg. 問，要求，懇求

profh,thj prophet. 先知，先見

avpekri,qh (avpokri,nomai ind aor pass dep 3rd per sing) answer, reply; respond; say, declare. 回答，回應，說，宣告
22 ei=pan ou=n auvtw/|( Ti,j ei=È i[na avpo,krisin dw/men toi/j pe,myasin h`ma/j\ ti, le,geij peri. seautou/È
Then they said to him, "Who are you, that we may give an answer to those who sent us? What do you say about yourself?" 

於是他們說：「你到底是誰，叫我們好回覆差我們來的人。你自己說，你是誰？」

ei=pan (le,gw ind aor act 3rd per pl) say, speak, tell. 說，告訴

avpo,krisin (avpo,krisij acc fem sing) answer, reply. 回答，回應

dw/men (di,dwmi subj aor act 1st per pl) give; grant, allow, permit; place, put; appoint. 給，賜予，允許，放置

pe,myasin (pe,mpw part aor act dat masc pl) send; commission, appoint. 差送，任命，指派
23 e;fh( VEgw. fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|( Euvqu,nate th.n o`do.n kuri,ou( kaqw.j ei=pen VHsai<aj o` profh,thjÅ
He said: "I am 'The voice of one crying in the wilderness: "Make straight the way of the LORD," ' as the prophet Isaiah said." 

他說：「我就是那在曠野有人聲喊著說：『修直主的道路』，正如先知以賽亞所說的。」

e;fh (fhmi, ind aor act 3rd per sing) say; mean, imply. 說，說明

fwnh, voice; sound, note; noise, roar; outcry, cry; language, utterance. 聲音，喊叫，言語

bow/ntoj (boa,w part pres act gen masc sing) call, cry out, shout. 叫，呼召，呼喊

evrh,mw| (e;rhmoj dat fem sing) lonely place, desert; wilderness. 沙漠，曠野，荒處

Euvqu,nate (euvqu,nw imper aor act 2nd per pl) make straight. 使直

kaqw,j as, just as; inasmuch as, because; in so far as, to the degree that. 如同，正似，那樣

ei=pen (le,gw ind aor act 3rd per sing) say, speak, tell. 說，告訴，講
24 Kai. avpestalme,noi h=san evk tw/n Farisai,wnÅ

Now they had been sent from the Pharisees. 

那些人是法利賽人差來的（或譯：那差來的是法利賽人），

avpestalme,noi (avposte,llw part perf pass nom masc pl) send; send out or away. 差遣，送出
25 kai. hvrw,thsan auvto.n kai. ei=pan auvtw/|( Ti, ou=n bapti,zeij eiv su. ouvk ei= o` Cristo.j ouvde. VHli,aj ouvde. o` profh,thjÈ
They asked him and said to him, "Then why are you baptizing, if you are neither the Christ, nor Elijah, nor the prophet?" 

他們就問他說：「你既不是基督，不是以利亞，也不是那先知，為甚麼施洗呢？」

bapti,zeij (bapti,zw ind pres act 2nd per sing) baptize; wash. 施洗，洗

eiv if; whether; that; if only, surely; since. 如果，確實，既然
26 avpekri,qh auvtoi/j o` VIwa,nnhj le,gwn( VEgw. bapti,zw evn u[dati\ me,soj u`mw/n e[sthken o]n u`mei/j ouvk oi;date(
John answered them, saying, "I baptize with water, but there stands One among you whom you do not know. 

約翰回答說：「我是用水施洗，但有一位站在你們中間是你們不認識的，

u[dati (u[dwr dat neut sing) water. 水

me,soj (adj.) middle, in the middle; (prep.) in the middle, in the midst. 中間，在中間

e[sthken (i[sthmi and i`sta,nw ind perf act 3rd per sing) set, place; stand; stop. 站立，放置

oi;date (oi=da ind perf act 2nd per pl) know, understand, perceive; experience, learn. 知道，認識，明白，經驗
27 o` ovpi,sw mou evrco,menoj( ou- ouvk eivmi. Îevgw.Ð a;xioj i[na lu,sw auvtou/ to.n i`ma,nta tou/ u`podh,matojÅ
the one who is coming after me; I am not worthy to untie the thong of his sandal." 

就是那在我以後來的，我給他解鞋帶也不配！」

a;xioj worthy, deserving; in keeping with; proper, fitting. 配，值得，合適，巧當

lu,sw (lu,w subj aor act 1st per sing) loose, untie; release, set free; break, set aside; destroy. 鬆，解開，拿開

i`ma,nta (i`ma,j acc masc sing) strap (of a sandal); perhaps lash, whip. 繩帶（涼鞋），鞭

u`podh,matoj (u`po,dhma gen neut sing) sandal, shoe. 涼鞋，鞋，拖鞋
28 Tau/ta evn Bhqani,a| evge,neto pe,ran tou/ VIorda,nou( o[pou h=n o` VIwa,nnhj bapti,zwnÅ
These things took place in Bethany beyond the Jordan, where John was baptizing. 

這是在約但河外伯大尼（有古卷：伯大巴喇），約翰施洗的地方作的見證。

pe,ran beyond, across, to or on the other side. 之外，在另一邊

o[pou where; whereas, while. 那裡，在那裡

bapti,zwn (bapti,zw part pres act nom masc sing) baptize; wash. 施洗，洗
Chapter 13. Verb Conjugation

第十三章﹒動詞變化
<Indicative Present of λυω> “鬆，解開” 現在指示
	Present
	Active 
	
	Passive = Middle

	
	Singular
	Plural
	
	Singular
	Plural

	1st person
	λυω
	λυομεν
	
	λυομαι
	λυομεθα

	2nd person
	λυεις
	λυετε
	
	λυh|
	λυεσθε

	3rd person
	λυει
	λυουσι(ν)
	
	λυεται
	λυονται


<Indicative Imperfect of λυω> 未來式指示
	Imperfect
	Active 
	
	Passive = Middle

	
	Singular
	Plural
	
	Singular
	Plural

	1st person
	ελυον
	ελυομεν
	
	ελυομην
	ελυομεθα

	2nd person
	ελυες
	ελυετε
	
	ελυου
	ελυεσθε

	3rd person
	ελυε(ν)
	ελυον
	
	ελυετο
	ελυοντο


<Indicative Future of λυω> 將來指示
	Future
	Active 
	
	Middle

	
	Singular
	Plural
	
	Singular
	Plural

	1st person
	λυσω
	λυσομεν
	
	λυσομαι
	λυσομεθα

	2nd person
	λυσεις
	λυσετε
	
	λυσh|
	λυσεσθε

	3rd person
	λυσει
	λυσουσι(ν)
	
	λυσεται
	λυσονται


<Indicative Aorist of λυω> 不定過去指示
	Aorist
	Active 
	
	Middle

	
	Singular
	Plural
	
	Singular
	Plural

	1st person
	ελυσα
	ελυσαμεν
	
	ελυσαμην
	ελυσαμεθα

	2nd person
	ελυσας
	ελυσατε
	
	ελυσω
	ελυσασθε

	3rd person
	ελυσε(ν)
	ελυσαν
	
	ελυσατο
	ελυσαντο


<Indicative Perfect of λυω> 完成指示
	Imperfect
	Active 
	
	Passive = Middle

	
	Singular
	Plural
	
	Singular
	Plural

	1st person
	λελυκα
	λελυκαμεν
	
	λελυμαι
	λελυμεθα

	2nd person
	λελυκας
	λελυκατε
	
	λελυσαι
	λελυσθε

	3rd person
	λελυκε(ν)
	λελυκασι(ν)
	
	λελυται
	λελυνται


<Indicative Passive of Aorist & Future of λυω> 不定過去被動指示與將來指示
	Passive
	Aorist
	
	Future

	
	Singular
	Plural
	
	Singular
	Plural

	1st person
	ελυθην
	ελυθημεν
	
	λυθησομαι
	λυθησομεθα

	2nd person
	ελυθης
	ελυθητε
	
	λυθησh|
	λυθησεσθε

	3rd person
	ελυθη
	ελυθησαν
	
	λυθησεται
	λυθησονται


<Infinitive of λυω> 形原動詞
	Infinitive
	Present
	Aorist
	Perfect

	Active
	λυειν
	λυσαι
	λελυκεναι

	Middle & Passive
	λυεσθαι
	λυσασθαι (Mid)   λυθηναι (Pass) 
	λελυσθαι


<Subjunctive of λυω> 假設詞
	Subjunctive
	Present
	Aorist

	
	Active
	Mid = Pass
	Active
	Middle
	Passive

	Sg.
	1st per
	λυω
	λυωμαι
	λυσω
	λυσωμαι
	λυθω

	
	2nd per
	λυh|ς
	λυh|
	λυσh|ς
	λυσh|
	λυθh|ς

	
	3rd per
	λυh|
	λυηται
	λυσh|
	λυσηται
	λυθh|

	Pl.
	1st per
	λυωμεν
	λυωμεθα
	λυσωμεν
	λυσωμεθα
	λυθωμεν

	
	2nd per
	λυητε
	λυηστε
	λυσητε
	λυσηστε
	λυθητε

	
	3rd per
	λυωσι(ν)
	λυωνται
	λυσωσι(ν)
	λυσωνται
	λυθωσι(ν)


<Imperative of λυω> 命令式
	Imperative
	Present
	Aorist

	
	Active
	Mid = Pass
	Active
	Middle
	Passive

	Sg.
	2nd
	λυε
	λυου
	λυσον
	λυσαι
	λυθhτι

	
	3rd
	λυετω
	λυεσθω
	λυσατω
	λυσασθω
	λυθhτω

	Pl.
	2nd
	λυετε
	λυεσθε
	λυσατε
	λυσασθε
	λυθητε

	
	3rd
	λυετωσαν
	λυεσθωσαν
	λυσατωσαν
	λυσασθωσαν
	λυθητωσαν


Chapter 14. Identifying Verb Conjugation (John 3:10-16)

第十四章﹒動詞變化辨別（約翰3:10-16）
10  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvtw/|( Su. ei= o` dida,skaloj tou/ VIsrah.l kai. tau/ta ouv ginw,skeijÈ
Jesus answered and said to him, "Are you the teacher of Israel, and do not know these things? 

耶穌回答說：「你是以色列人的先生，還不明白這事嗎？ 


avpekri,qh (avpokri,nomai ind aor pass dep 3rd per sing) answer, reply; respond; say, declare. 回答，回應，說，宣告

ei=pen verb ind aor act 3rd per sing , from ei=pon aor. of le,gw (say). 說（過去式）

ginw,skeij (ginw,skw ind pres act 2nd per sing) know, have knowledge of. 知道，有知識
11  avmh.n avmh.n le,gw soi o[ti o] oi;damen lalou/men kai. o] e`wra,kamen marturou/men( kai. th.n marturi,an h`mw/n ouv lamba,neteÅ
Very truly, I tell you, we speak of what we know and testify to what we have seen; yet you do not receive our testimony. 

我實實在在地告訴你，我們所說的是我們知道的，我們所見證的是我們見過的，你們卻不領受我們的見證。

oi;damen (oi=da ind perf act 1st per pl) know, understand, perceive. 知道，認識，明白，理解

lalou/men (lale,w ind pres act 1st per pl) speak, talk, say, proclaim; tell. 說，講，傳道，宣講

e`wra,kamen (o`ra,w ind perf act 1st per pl) see, observe, notice; perceive, understand, recognize. 看，看見，觀察，注意，認識，明白
12  eiv ta. evpi,geia ei=pon u`mi/n kai. ouv pisteu,ete( pw/j eva.n ei;pw u`mi/n ta. evpoura,nia pisteu,seteÈ
If I have told you earthly things and you do not believe, how will you believe if I tell you heavenly things? 

我對你們說地上的事，你們尚且不信，若說天上的事，如何能信呢？ 


evpi,geia adj pron acc neut pl , from evpi,geioj, on earthly, of the earth. 地上的，屬地的

evpoura,nia adj pron acc neut pl , from evpoura,nioj, on heavenly; celestial. 天上的，屬天的

pisteu,sete (pisteu,w ind fut act 2nd per pl) believe (in), have faith (in). 相信，有信心
13  kai. ouvdei.j avnabe,bhken eivj to.n ouvrano.n eiv mh. o` evk tou/ ouvranou/ kataba,j( o` ui`o.j tou/ avnqrw,pouÅ
No one has ascended into heaven except the one who descended from heaven, the Son of Man. 

除了從天降下，仍舊在天的人子，沒有人升過天。

ouvdei,j, ouvdemi,a, ouvde,n no one, nothing; no; worth nothing. 沒人，沒有，不，不值一文

avnabe,bhken (avnabai,nw ind perf act 3rd per sing) go up, come up; grow. 上去，升上，生長

kataba,j (katabai,nw part aor act nom masc sing) come or go down, descend; fall, fall down. 上去，下來，降下，落下
14  kai. kaqw.j Mwu?sh/j u[ywsen to.n o;fin evn th/| evrh,mw|( ou[twj u`ywqh/nai dei/ to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou(
And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of man be lifted up, 

摩西在曠野怎樣舉蛇，人子也必照樣被舉起來，

u[ywsen (u`yo,w ind aor act 3rd per sing) exalt (someone); lift up, raise. 高舉，抬起，升起

o;fin (o;fij acc masc sing) snake, serpent. 蛇，大蛇

u`ywqh/nai (u`yo,w inf aor pass) exalt (someone); lift up, raise. 抬舉（某人），升上，升

dei/ be necessary, must; should, ought; be proper; impf. had to, should have. 必須，一定，應該，適合；（未完成式）必須，應該有
15  i[na pa/j o` pisteu,wn evn auvtw/| e;ch| zwh.n aivw,nionÅ
that whoever believes in him may have eternal life. 
叫一切信他的，都得永生（或譯：叫一切信的人在他裏面得永生）。

pisteu,wn (pisteu,w part pres act nom masc sing) believe (in), have faith (in). 有相信，有信心

e;ch| (e;cw subj pres act 3rd per sing) have, hold, possess; keep; receive, get; regard, consider. 有，擁有，所有，保留，接受，得著，認為
16  Ou[twj ga.r hvga,phsen o` qeo.j to.n ko,smon( w[ste to.n ui`o.n to.n monogenh/ e;dwken( i[na pa/j o` pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,lhtai avllV e;ch| zwh.n aivw,nionÅ
For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him should not perish but have everlasting life. 

神愛世人，甚至將他的獨生子賜給他們，叫一切信他的，不致滅亡，反得永生。


hvga,phsen (avgapa,w ind aor act 3rd per sing) love; show or prove one's love; long for, desire. 愛，表明個人的愛，期望

w[ste that, so that; in order that, for the purpose of; therefore, thus, so. 因此，如此

monogenh/ adj acc masc sing , from monogenh,j, e,j only, unique. 唯一，獨一

e;dwken (di,dwmi ind aor act 3rd per sing) give; grant, permit; place; appoint. 給，賜予，允許

avpo,lhtai (avpo,llumi subj aor mid 3rd per sing) be lost, perish, be ruined; die; pass away. 迷失，毀滅，死，過去
Chapter 15. Participle

第十五章﹒分詞
A participle is a verbal adjective, sharing characteristics of both verb and adjective. As a verb, a participle has tense and voice. As an adjective, a participle is inflected in the way of declension. 分詞是一個動作形容詞，同有動詞和形容詞的屬性。作為動詞，分詞有時態和語氣。作為形容詞，分詞按理是有變化的
<Present Active Participle of λυω> “鬆，解開” 現在主動分詞
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	Nom
	λυων
	λυουσα
	λυον
	λυοντες
	λυουσαι
	λυοντα

	Gen
	λυοντος
	λυουσης
	λυοντος
	λυοντων
	λυουσων
	λυοντων

	Dat
	λυοντι
	λυουσh|
	λυοντι
	λυουσι(ν)
	λυουσαις
	λυουσι(ν)

	Acc
	λυοντα
	λυουσαν
	λυον
	λυοντας
	λυουσας
	λυοντα


<Present Middle=Passive Participle of λυω> 現在中間=被動分詞
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	Nom
	λυομενος
	λυομενη
	λυομενον
	λυομενοι
	λυομεναι
	λυομενα

	Gen
	λυομενου
	λυομενης
	λυομενου
	λυομενων
	λυομενων
	λυομενων

	Dat
	λυομενw|
	λυομενh|
	λυομενw|
	λυομενοις
	λυομεναις
	λυομενοις

	Acc
	λυομενον
	λυομενην
	λυομενον
	λυομενους
	λυομενας
	λυομενα


<Aorist Active Participle of λυω> 不定過去主動分詞
	
	Singular
	Plural


	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	Nom
	λυσας
	λυσασα
	λυσαν
	λυσαντες
	λυσασαι
	λυσαντα

	Gen
	λυσαντος
	λυσασης
	λυσαντος
	λυσαντων
	λυσασων
	λυσαντων

	Dat
	λυσαντι
	λυσασh|
	λυσαντι
	λυσασι(ν)
	λυσασαις
	λυσασι(ν)

	Acc
	λυσαντα
	λυσασαν
	λυσαν
	λυσαντας
	λυσασας
	λυσαντα


<Aorist Passive Participle of λυω> 不定過去被動分詞
	
	Singular
	Plural

	
	Masculine
	Feminine
	Neuter
	Masculine
	Feminine
	Neuter

	Nom
	λυθεις
	λυθεισα
	λυθεν
	λυθεντες
	λυθεισαι
	λυθεντα

	Gen
	λυθεντος
	λυθεισης
	λυθεντος
	λυθεντων
	λυθεισων
	λυθεντων

	Dat
	λυθεντι
	λυθεισh|
	λυθεντι
	λυθεισι(ν)
	λυθεισαις
	λυθεισι(ν)

	Acc
	λυθεντα
	λυθεισαν
	λυθεν
	λυθεντας
	λυθεισας
	λυθεντα


Chapter 16. Experimental Interpretation of a Text / John 8:21-38

第十六章﹒實驗解經 / 約翰8:21-38
21 Ei=pen ou=n pa,lin auvtoi/j( VEgw. u`pa,gw kai. zhth,sete, me( kai. evn th/| a`marti,a| u`mw/n avpoqanei/sqe\ o[pou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/nÅ
Again he said to them, "I am going away, and you will search for me, but you will die in your sin. Where I am going, you cannot come."  
耶穌又對他們說：「我要去了，你們要找我，並且你們要死在罪中；我所去的地方，你們不能到。」

pa,lin again, once more; furthermore; on the other hand, yet. 再，再一次，更，另外，然而

u`pa,gw go, go one's way; go away, depart; go home; go back, return. 走，離開，回去

zhth,sete, (zhte,w ind fut act 2nd per pl) seek, search or look for; try, attempt, strive for. 尋找，企圖，努力

a`marti,a| (a`marti,a dat fem sing) sin. 罪

avpoqanei/sqe (avpoqnh,|skw ind fut mid dep 2nd per pl) die; face death, be mortal. 死，面對死亡，會死的

du,nasqe (du,namai ind pres mid or pass dep 2nd per pl) can, be able to, be capable of; can do. 能，能作

evlqei/n (e;rcomai inf aor act) come; appear, make an appearance; go; return. 來，出現，去，回去，轉回
22 e;legon ou=n oi` VIoudai/oi( Mh,ti avpoktenei/ e`auto,n( o[ti le,gei( {Opou evgw. u`pa,gw u`mei/j ouv du,nasqe evlqei/nÈ
Then said the Jews, "Will he kill himself, since he says, `Where I am going, you cannot come'?" 

猶太人說：「他說：『我所去的地方，你們不能到』，難道他要自盡嗎？」

e;legon (le,gw ind imper act 3rd per pl) say, speak, tell. 說，講，告訴

mh,ti used in questions to indicate the expectations of a negative answer. 用在問句理表明預期一個否定答案

avpoktenei/ (avpoktei,nw ind fut act 3rd per sing) kill, put to death; murder. 殺，謀殺
23 kai. e;legen auvtoi/j( ~Umei/j evk tw/n ka,tw evste,( evgw. evk tw/n a;nw eivmi,\ u`mei/j evk tou,tou tou/ ko,smou evste,( evgw. ouvk eivmi. evk tou/ ko,smou tou,touÅ
He said to them, "You are from below, I am from above; you are of this world, I am not of this world. 

耶穌對他們說：「你們是從下頭來的，我是從上頭來的；你們是屬這世界的，我不是屬這世界的，

ka,tw down; below, beneath. 下面，下，在下

a;nw above; up, upwards. 上，在上，向上
24 ei=pon ou=n u`mi/n o[ti avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/n\ eva.n ga.r mh. pisteu,shte o[ti evgw, eivmi( avpoqanei/sqe evn tai/j a`marti,aij u`mw/nÅ
"Therefore I said to you that you will die in your sins; for if you do not believe that I am, you will die in your sins." 

所以我對你們說，你們要死在罪中。你們若不信我是基督，必要死在罪中！」

eva,n if; even if, though; when. 如果，甚至，雖然，當時
25 e;legon ou=n auvtw/|( Su. ti,j ei=È ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Th.n avrch.n o[ ti kai. lalw/ u`mi/nÈ

Then they said to Him, "Who are You?" And Jesus said to them, "Just what I have been saying to you from the beginning. 

他們就問他說：「你是誰？」耶穌對他們說：「就是我從起初所告訴你們的。

lalw/, lale,w speak, talk, say; preach, proclaim; tell; be able to speak; address, converse (with). 說，講，傳講，宣告，告訴，能講，對話
26 polla. e;cw peri. u`mw/n lalei/n kai. kri,nein( avllV o` pe,myaj me avlhqh,j evstin( kavgw. a] h;kousa parV auvtou/ tau/ta lalw/ eivj to.n ko,smonÅ
"I have many things to say and to judge concerning you, but He who sent Me is true; and I speak to the world those things which I heard from Him." 

我有許多事講論你們，判斷你們，但那差我來的是真的，我在他那裏所聽見的，我就傳給世人。」

e;cw have, hold, possess; keep; receive, get; regard, consider, think; can, be able. 有，所有，接受，思想，能夠

kri,nein (kri,nw inf pres act) judge, pass judgment on; condemn; decide, determine. 判斷，論斷，定罪，決定

pe,myaj (pe,mpw part aor act nom masc sing) send; commission, appoint. 差遣，任命

avlhqh,j true, truthful, honest; real, genuine. 真實，誠實，真正，確實

kavgw, (from kai. evgw,) and I, but I; I also; I myself. 並且我，但是我，我自己

h;kousa (avkou,w ind aor act 1st per sing) hear; receive news of; give heed to; understand. 聽，聽聞，注意，明白
27 ouvk e;gnwsan o[ti to.n pate,ra auvtoi/j e;legenÅ
They did not understand that he spoke to them of the Father. 

他們不明白耶穌是指著父說的，

e;gnwsan (ginw,skw ind aor act 3rd per pl) know; learn, understand; perceive, discern. 知道，明白，了解
28 ei=pen ou=n Îauvtoi/jÐ o` VIhsou/j( {Otan u`yw,shte to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou( to,te gnw,sesqe o[ti evgw, eivmi( kai. avpV evmautou/ poiw/ ouvde,n( avlla. kaqw.j evdi,daxe,n me o` path.r tau/ta lalw/Å
So Jesus said, "When you have lifted up the Son of Man, then you will realize that I am he, and that I do nothing on my own, but I speak these things as the Father instructed me. 

所以耶穌說：「你們舉起人子以後，必知道我是基督！並且知道，我沒有一件事是憑著自己作的。我說這些話，乃是照著父所教訓我的， 


u`yw,shte (u`yo,w subj aor act 2nd per pl) exalt (someone); lift up, raise. 舉起，升起

to,te then, at that time; thereupon, next, after that. 然後，在那時，下一步

gnw,sesqe (ginw,skw ind fut mid dep 2nd per pl) know; learn, understand; perceive, discern. 知道，明白

poiw/, poie,w make, do, cause, effect, bring about, accomplish, perform, provide. 作，效果，成就，供給

ouvde,n (ouvdei,j acc neut sing) no one, nothing; no; worth nothing. 無一人，沒有，不值一文

evdi,daxe,n (dida,skw ind aor act 3rd per sing) teach. 教導
29 kai. o` pe,myaj me metV evmou/ evstin\ ouvk avfh/ke,n me mo,non( o[ti evgw. ta. avresta. auvtw/| poiw/ pa,ntoteÅ
And he who sent me is with me; he has not left me alone, for I always do what is pleasing to him." 

那差我來的，是與我同在；他沒有撇下我獨自在這裏，因為我常作他所喜悅的事。」

avfh/ke,n (avfi,hmi ind aor act 3rd per sing) cancel, forgive, remit; allow, let be; leave; neglect. 取消，原諒，任意，離開，忽視

avresta, (avresto,j adj acc neut pl) pleasing. 取悅

pa,ntote always, at all times. 經常，全時
30 Tau/ta auvtou/ lalou/ntoj polloi. evpi,steusan eivj auvto,nÅ
As he was saying these things, many believed in him. 

耶穌說這話的時候，就有許多人信他。
31 :Elegen ou=n o` VIhsou/j pro.j tou.j pepisteuko,taj auvtw/| VIoudai,ouj( VEa.n u`mei/j mei,nhte evn tw/| lo,gw| tw/| evmw/|( avlhqw/j maqhtai, mou, evste
Jesus then said to the Jews who had believed in him, "If you continue in my word, you are truly my disciples, 

耶穌對信他的猶太人說：「你們若常常遵守我的道，就真是我的門徒；

pepisteuko,taj (pisteu,w part perf act acc masc pl) believe (in), have faith. 相信，有信心

mei,nhte (me,nw subj aor act 2nd per pl) remain, stay, abide; live, dwell; last, endure, continue. 停留，居住，生活，長久，繼續

avlhqw/j truly, in truth, actually, surely. 其實的，在真理中，確實的
32 kai. gnw,sesqe th.n avlh,qeian( kai. h` avlh,qeia evleuqerw,sei u`ma/jÅ
and you will know the truth, and the truth will make you free." 

你們必曉得真理，真理必叫你們得以自由。」

evleuqerw,sei (evleuqero,w ind fut act 3rd per sing) free, set free. 自由，使自由
33 avpekri,qhsan pro.j auvto,n( Spe,rma VAbraa,m evsmen kai. ouvdeni. dedouleu,kamen pw,pote\ pw/j su. le,geij o[ti VEleu,qeroi genh,sesqeÈ
They answered him, "We are descendants of Abraham, and have never been in bondage to any one. How is it that you say, `You will be made free'?" 

他們回答說：「我們是亞伯拉罕的後裔，從來沒有作過誰的奴僕，你怎麼說：『你們必得以自由』呢？」

spe,rma seed; offspring, children, descendants, posterity. 種子，子孫，後裔

dedouleu,kamen (douleu,w ind perf act 1st per pl) serve (as a slave); be a slave, be enslaved. 服事（如同奴僕），作奴僕

VEleu,qeroi (evleu,qeroj adj nom masc pl) free; free person (opposite slave); independent. 自由，自由人（與奴僕相反），獨立
34 avpekri,qh auvtoi/j o` VIhsou/j( VAmh.n avmh.n le,gw u`mi/n o[ti pa/j o` poiw/n th.n a`marti,an dou/lo,j evstin th/j a`marti,ajÅ
Jesus answered them, "Truly, truly, I say to you, every one who commits sin is a slave to sin. 

耶穌回答說：「我實實在在地告訴你們，所有犯罪的，就是罪的奴僕， 


avmh,n (from Hebrew ןמא) amen (of prayer); truly indeed. 真實的，實在地
35 o` de. dou/loj ouv me,nei evn th/| oivki,a| eivj to.n aivw/na( o` ui`o.j me,nei eivj to.n aivw/naÅ
The slave does not continue in the house for ever; the son continues for ever. 

奴僕不能永遠住在家裏，兒子是永遠住在家裏；

eivj to.n aivw/na for ever. 永久，永遠
36 eva.n ou=n o` ui`o.j u`ma/j evleuqerw,sh|( o;ntwj evleu,qeroi e;sesqeÅ
Therefore if the Son makes you free, you shall be free indeed. 

所以天父的兒子若叫你們自由，你們就真自由了。

evleuqerw,sh| (evleuqero,w subj aor act 3rd per sing) free, set free. 自由，使自由

o;ntwj really, certainly, indeed. 真正地，確實地，實在
37 oi=da o[ti spe,rma VAbraa,m evste\ avlla. zhtei/te, me avpoktei/nai( o[ti o` lo,goj o` evmo.j ouv cwrei/ evn u`mi/nÅ
I know that you are descendants of Abraham; yet you seek to kill me, because my word finds no place in you. 

我知道你們是亞伯拉罕的子孫，你們卻想要殺我，因為你們心裏容不下我的道。

cwrei/ (cwre,w ind pres act 3rd per sing) make room for, have room for; accept, practice. 有空處，使有空處，接受，實行
38 a] evgw. e`w,raka para. tw/| patri. lalw/\ kai. u`mei/j ou=n a] hvkou,sate para. tou/ patro.j poiei/teÅ

RSV: I speak of what I have seen with my Father, and you do what you have heard from your father."

ASV: I speak the things which I have seen with my Father: and ye also do the things which ye heard from your father.

NKJ: "I speak what I have seen with My Father, and you do what you have seen with your father."

NRS: I declare what I have seen in the Father's presence; as for you, you should do what you have heard from the Father." 

我所說的，是在我父那裏看見的；你們所行的，是在你們的父那裏聽見的。」

e`w,raka (o`ra,w ind perf act 1st per sing) see, observe, notice; perceive, understand, recognize. 看，觀察，注意，明白，認識

hvkou,sate (avkou,w ind aor act 2nd per pl) hear; receive news of; give heed to; understand. 聽，接受，明白，注意

poiei/te (poie,w ind pres act 2nd per pl) make, do, cause, effect, bring about, accomplish. 作，目的，效果，成就
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